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TEXTE

In tro duc tion en Fran çais
À l’ins tar d’Elaine Equi, sub ti le ment tra duite par une autre poète, Na‐ 
tha lie Vincent- Arnaud1, je me suis de man dée s’il ne se rait pas bon
d’aimer dé sor mais lire nos ar ticles et contri bu tions en tra duc tion.
Nais sait ainsi l’idée de ce nu mé ro va rio pin to, de cette sátura ou plai‐
sir de la com bi nai son dont je me suis plu à des si ner les contours il y a
déjà long temps lorsque j’étu diais la plume de l’un des plus grands es‐ 
prits de la lit té ra ture es pa gnole, Leo pol do Alas Clarín, qui fut éga le‐ 
ment en son temps l’un des plus ar dents dé fen seurs de la tra duc tion
et des tra duc taires2.

1

Le fil rouge de ce nu mé ro de Varia est d’as so cier à la tra duc tion, objet
d’étude ou de ré flexion, une pra tique édi to riale tra duc tive. Cha cun
des textes qui en com posent le som maire al lé chant est ici pro po sé en
tra duc tion, comme un vi brant hom mage à toutes celles et tous ceux
qui en seignent, théo risent, pra tiquent et aiment la tra duc tion. Ce qui
in clut des ac ti vi tés qui, bien sou vent, de meurent in vi sibles aux yeux
du lec to rat  : les dif fé rentes re lec tures, éva lua tions, ré vi sions en ca‐ 
drant le tra vail de tra duc tion, mais éga le ment la post- édition de la
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tra duc tion au to ma tique, qui s’ajoute à la belle com plexi té de ce fais‐ 
ceau tra duc tif. Ce nu mé ro, par ailleurs, fait la part belle aux jeunes
cher cheuses et cher cheurs, et aux jeunes tra duc taires qui sont
formé.e.s au sein du D-TIM à l’exi geante tra duc tion en Sciences Hu‐ 
maines et So ciales, ainsi qu’à la non moins scru pu leuse ré vi sion.

D’autres fils rouges, car l’éche veau ici est bien as sem blé comme vous
le ver rez, sont les pa roles autres, les voix po ly pho niques et mar gi‐ 
nales, hu mo ris tiques et caus tiques, dia lec tales et non- standard, ver‐ 
na cu laires et orales, qui toutes ques tionnent la tra duc tion dans ses
ver tus dé cons truc tives. In car na tion de cette re ven di ca tion du pé ri‐ 
phé rique, du mar gi nal, de l’à- côté, les textes en tra duc tion ne sont
pas ici pré sen tés à côté du texte pre mier, mais se placent sur un rang
égal, afin de rendre vi sible et lé gi time ce qui, par fois, est dé lais sé, dé‐ 
dai gné, ou blié. Trai ter sur un mode ma jeur ce qui n’a plus à se can‐
ton ner à un mode mi neur, afin de créer une ten sion sa lu taire.

3

Aussi ces quelques lignes n’auront- elles d’autre but que de re mer cier
sin cè re ment toutes celles et tous ceux qui se sont prêté.e.s au jeu  :
celles et ceux qui ont en voyé textes et auto- traductions par fois,
celles et ceux qui ont éva lué ces écrits, celles et ceux qui les ont tra‐ 
duits, celles et ceux qui les ont post- édités, celles et ceux qui les ont
ré vi sés.

4

Merci, to Sofía Ar re bo la Que sa da, Marie Blom, Char lotte Bomy, Ju‐ 
liette Bour get, An to nel la Capra, Ber nard Del pech, Milo Denis, Bren‐ 
dan Firth, Flo rian Géris, Re naud Gui nau deau, Re bec ca Huglo, Hilda
In der wil di, Ca mille Le Gall, Tif fane Le vick, Es tell Llan sa na, Ma thil da
Lou vel, Chris tophe Luc chese, Ca the rine Mazellier- Lajarige, Karen
Mes chia, Zach Mi chaut, Ke vanne Mon khouse, Haris Mr kal je vic, Ifeo‐ 
lu wa Olo run to ba, Maëline Omnes, Vincent Par men tier, Cas sandre
Rhé tière, San tia go Ro se ro Ojeda, Pas cale Roux, Laura Ste phan, Lu do‐ 
vic Thérond- Debat, Na tha lie Vincent- Arnaud, Lisa We ge ner.
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Tra duc tion par Ber nard Del pech
Con sid er ing Elaine Equi's works so finely trans lated by an other poet,
Nath alie Vincent- Arnaud, it has oc curred to me that we might as well
be pleased to read our art icles and con tri bu tions in their trans lated
form. This is how the idea of this variop into edi tion has emerged, this
idea of sátura or pleas ure of the com bin a tion which I at temp ted to
define, a long time ago, while I was study ing the writ ings of one of
the most prom in ent fig ures of Span ish lit er at ure, Leo poldo Alas
Clarín who, in his time, was one of the most ar dent ad voc ates of
trans la tion and trans lat ors.

7

The main pur pose of this edi tion of Varia is to com bine trans la tion as
a case for study or re flec tion with the ed it or ial prac tice of trans la‐ 
tion. Every text to be found in the ap peal ing table of con tents ap pears
in its trans lated form as a vi brant trib ute to those who teach, the or‐ 
ize, prac tise and enjoy trans la tion. That in cludes activ it ies which
more often than not re main in vis ible to the reader, such as the re- 
readings, eval u ations, re vi sions that sur round the pro cess of trans la‐ 
tion. Be sides, the present edi tion is largely de voted to the young re‐ 
search ers and trans lat ors, all the young men and women that are
trained within the D-TIM into the de mand ing task of trans lat ing in
the field of human and so cial sci ences, in clud ing the no less de mand‐ 
ing prac tice of re vi sion.

8

The other themes – for our web is closely knit, as you will see – are
the vari ous forms of speech, the poly phonic, mar ginal, hu mor istic,
caustic, dia lectal and non- standard, ver nacu lar and oral voices that
all chal lenge trans la tion in its de con struct ive vir tues. As they il lus‐ 
trate the as ser tion of whatever is peri pheric, mar ginal or left aside,
the trans lated texts are not laid out be side the ori ginal but are
presen ted on an equal foot ing, so as to give vis ib il ity and le git im acy
to what is some times ig nored, re lin quished, dis reg arded, for got ten.
The aim is to treat in the major mode what must no more be treated
in the minor mode, thereby cre at ing a salut ary ten sion.

9

And so, these lines have no other goal than to ex tend our sin cere
thanks to all those who have ac cep ted to play the game, who have
sent their texts and some times self- translations, those who have as‐ 
sessed or trans lated or re vised those texts.

10
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Thanks to Sofía Ar re bola Quesada, Marie Blom, Char lotte Bomy, Ju li‐ 
ette Bour get, Ant on ella Capra, Bern ard Delpech, Milo Denis, Brendan
Firth, Florian Géris, Renaud Guin audeau, Re becca Huglo, Hilda In der‐ 
wildi, Ca m ille Le Gall, Tiffane Levick, Es tell Llansana, Math ilda Louvel,
Chris tophe Lucchese, Cath er ine Mazellier- Lajarige, Karen Mes chia,
Zach Michaut, Ke vanne Monk house, Haris  Mrkaljevic, Ife oluwa
Oloruntoba, Maëline Omnes, Vin cent Par men tier, Cas sandre
Rhétière, San ti ago Rosero Ojeda, Pas cale Roux, Laura Stephan,
Ludovic Thérond- Debat, Nath alie Vincent- Arnaud, Lisa We gener.

11
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In tro duc tion en Es pa gnol

Tra duc tion au to ma tique par DeepL Pro,
post- édition par Estel Llan sa na

Es cu chan do a Elai ne Equi, su til men te tra du ci da por otra poeta,
Natha lie Vincent- Arnaud3, me pre gun té si no sería bueno que a par tir
de ahora nos gus ta ra leer nues tros ar tícu los y con tri bu cio nes tra du‐ 
ci dos. De ahí sur gió la idea de este nú me ro pa na ché, de esta sá tu ra o
pla cer de la com bi na ción, cuyos con tor nos había tra za do hace tiem po
cuan do es tu dia ba la obra de uno de los es pí ri tus más ági les de la li te‐ 
ra tu ra es pa ño la, Leo pol do Alas Cla rín, que fue tam bién en su tiem po
uno de los más ar dien tes de fen so res de la tra duc ción y de los tra duc‐ 
to res4.

13

El hilo con duc tor de di chos Varia es com bi nar la tra duc ción, como
ob je to de es tu dio o re fle xión, con una prác ti ca edi to rial tra duc to ra.
Cada uno de los tex tos que com po nen el ten ta dor su ma rio se ofre ce
aquí tra du ci do, tal vi bran te ho me na je a todos los que en se ñan, teo ri‐ 
zan, prac ti can y aman la tra duc ción. Esto in clu ye ac ti vi da des que a
me nu do per ma ne cen in vi si bles para el lec tor: las di ver sas re lec tu ras,
eva lua cio nes, re vi sio nes que acom pa ñan el tra ba jo de tra duc ción,
pero tam bién la postedi ción de la tra duc ción au to má ti ca, que se
suma a la her mo sa com ple ji dad de este cú mu lo tra duc to ló gi co. Ade‐ 
más, este nú me ro ubica en plena luz a los jó ve nes in ves ti ga do res y a
los tra duc to res que se for man en el D-TIM en la exi gen te tra duc ción

14
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de las Cien cias Hu ma nas y So cia les, así como en la no menos es cru‐ 
pu lo sa re vi sión.

Otros hilos, pues la ma de ja aquí está bien en sam bla da como se verá,
son las pa la bras otras, po li fó ni cas y mar gi na les, hu mo rís ti cas y cáus‐ 
ti cas, dia lec ta les y no es tán dar, ver na cu la res y ora les, que, todas,
cues tio nan la tra duc ción y sus vir tu des de cons truc ti vas. En car nan do
esta rei vin di ca ción de lo pe ri fé ri co, lo mar gi nal, lo la te ral, los tex tos
tra du ci dos no se pre sen tan aquí junto al texto de ori gen, sino que se
si túan en pie de igual dad, para hacer vi si ble y le gi ti mar lo que a veces
se des cui da, se des de ña, se ol vi da. Tra tar en modo mayor lo que ya no
tiene por qué li mi tar se a un modo menor, para crear una ten sión sa‐ 
lu da ble.

15

Por lo tanto, el único pro pó si to de estas pocas lí neas es agra de cer
sin ce ra men te a todas las per so nas que han par ti ci pa do en el juego:
las que han en via do tex tos y a veces au to tra duc cio nes, las que han
eva lua do estos es cri tos, las que los han tra du ci do, las que los han
postedi ta do, las que los han re vi sa do.

16

Gra cias, Sofía Arre bo la Que sa da, Marie Blom, Char lot te Bomy, Ju liet te
Bour get, An to ne lla Capra, Ber nard Del pech, Milo Denis, Bren dan
Firth, Flo rian Géris, Re naud Gui nau deau, Re bec ca Huglo, Hilda In der‐ 
wil di, Ca mi lle Le Gall, Tif fa ne Le vick, Es tell Llan sa na, Mathil da Lou vel,
Chris tophe Luc che se, Cathe ri ne Mazellier- Lajarige, Karen Mes chia,
Zach Mi chaut, Ke van ne Monkhou se, Haris  Mr kal je vic, Ifeo lu wa Olo‐ 
run to ba, Maëline Omnes, Vin cent Par men tier, Cas san dre Rhétière,
San tia go Ro se ro Ojeda, Pas ca le Roux, Laura Stephan, Lu do vic
Thérond- Debat, Natha lie Vincent- Arnaud, Lisa We ge ner.

17

Ca ro le Fillière18

In tro duc tion en Ita lien

Tra duc tion au to ma tique par DeepL Pro,
post- édition par Estel Llan sa na

Come Elai ne Equi, sot til men te tra dot ta da un'al tra poe tes sa, Na tha lie
Vincent- Arnaud5, mi sono chie sta se non sa reb be bene leg ge re d'ora
in poi i no stri ar ti co li e con tri bu ti in tra du zio ne. Da qui nasce l'i dea di

19
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que sto tema del va rio pin to, di que sta sátura o pia ce re della com bi na‐ 
zio ne, i cui con tor ni avevo trac cia to da tempo stu dian do l'o pe ra di
una delle più gran di menti della let te ra tu ra spa gno la, Leo pol do Alas
Clarín, che a suo tempo fu anche uno dei più ac ca ni ti di fen so ri della
tra du zio ne e dei tra dut to ri6.

Il filo con dut to re di que sto nu me ro di Varia è quel lo di com bi na re la
tra du zio ne, come og get to di stu dio o di ri fles sio ne, con una pra ti ca
edi to ria le tra dut ti va. Cia scu no dei testi che com pon go no l'al let tan te
rias sun to è qui of fer to in tra du zio ne, come vi bran te omag gio a tutti
co lo ro che in se gna no, teo riz za no, pra ti ca no e amano la tra du zio ne.
Que sto in clu de attività che spes so ri man go no in vi si bi li al let to re: le
varie ri let tu re, va lu ta zio ni, re vi sio ni che in cor ni cia no il la vo ro di tra‐ 
du zio ne, ma anche il post- editing della tra du zio ne au to ma ti ca, che si
ag giun ge alla bella complessità di que sto clu ster tra dut ti vo. Que sto
nu me ro dà anche spa zio ai gio va ni ri cer ca to ri e tra dut to ri che ven go‐ 
no for ma ti pres so il D-TIM alla tra du zio ne im pe gna ti va nelle scien ze
umane e so cia li, nonché a una re vi sio ne non meno scru po lo sa.

20

Altri fili, perché la ma tas sa qui è ben as sem bla ta come si vedrà, sono
le altre pa ro le, le voci po li fo ni che e mar gi na li, umo ri sti che e cau sti‐ 
che, dia let ta li e non stan dard, ver na co la ri e orali, che in ter ro ga no la
tra du zio ne nelle sue virtù de co strut ti ve. In car nan do que sta ri ven di‐ 
ca zio ne del pe ri fe ri co, del mar gi na le, del la te ra le, i testi in tra du zio ne
non sono pre sen ta ti qui ac can to al testo pri ma rio, ma sono posti sullo
stes so piano, per ren de re vi si bi le e le git ti ma re ciò che a volte è tra‐ 
scu ra to, di sde gna to, di men ti ca to. Trat ta re in un modo mag gio re ciò
che non deve più es se re con fi na to in un modo mi no re, per crea re una
ten sio ne sa lu ta re.

21

Per tan to, l'u ni co scopo di que ste poche righe è quel lo di rin gra zia re
sin ce ra men te tutti co lo ro che hanno par te ci pa to al gioco: chi ha in‐ 
via to testi e tal vol ta au to tra du zio ni, chi ha va lu ta to que sti scrit ti, chi
li ha tra dot ti, chi li ha po stil la ti, chi li ha re vi sio na ti.

22

Gra zie, Sofía Ar re bo la Que sa da, Marie Blom, Char lot te Bomy, Ju liet te
Bour get, An to nel la Capra, Ber nard Del pech, Milo Denis, Bren dan
Firth, Flo rian Géris, Re naud Gui nau deau, Re bec ca Huglo, Hilda In der‐ 
wil di, Ca mil le Le Gall, Tif fa ne Le vick, Estell Llan sa na, Ma thil da Lou vel,
Chri sto phe Luc che se, Ca the ri ne Mazellier- Lajarige, Karen Me schia,
Zach Mi chaut, Ke van ne Mon khou se, Haris Mr ka lje vic, Ifeo lu wa Olo ‐
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run to ba, Maëline Omnes, Vin cent Par men tier, Cas san dre Rhétière,
San tia go Ro se ro Ojeda, Pa sca le Roux, Laura Ste phan, Lu do vic
Thérond- Debat, Na tha lie Vincent- Arnaud, Lisa We ge ner.

Ca ro le Fillière24

In tro duc tion en Al le mand

Tra duc tion au to ma tique par DeepL Pro,
post- édition par Ca the rine Mazellier- 
Lajarrige

Wie Elai ne Equi, die von einer an de ren Dich te rin, Na tha lie Vincent- 
Arnaud7, auf sub ti le Weise über setzt wurde, habe ich mich ge fragt, ob
es nicht gut wäre, wenn wir un se re Ar ti kel und Bei trä ge künf tig gerne
in Über set zung lesen wür den. So ent stand die Idee zu die ser
Variopinto- Nummer, zu jener sátura oder Freu de an der Kom bi na ti‐ 
on, die ich schon vor lan ger Zeit um ris sen hatte, als ich mich mit der
Feder eines der größ ten Geis ter der spa ni schen Li te ra tur, Leo pol do
Alas Clarín, be schäf tig te, der sei ner zeit auch einer der größ ten Ver‐ 
fech ter der Über set zung und der Über set zer war8.

25

Der rote Faden, der sich durch diese Aus ga be von Varia zieht, be steht
darin, die Über set zung als Studien-  oder Re fle xi ons ob jekt mit einer
über set ze ri schen Ver lags pra xis zu ver bin den. Jeder der Texte, die das
ver lo cken de In halts ver zeich nis bil den, wird hier in Über set zung an‐ 
ge bo ten, als eine lei den schaft li che Hom mage an all jene, die das
Über set zen leh ren, theo re ti sie ren, prak ti zie ren und lie ben. Dies
schließt auch Tä tig kei ten ein, die für die Le ser schaft oft un sicht bar
blei ben: die ver schie de nen Lek to ra te, Be wer tun gen und Re vi sio nen,
die den Rah men für die Über set zungs ar beit bil den, aber auch die
Nach be ar bei tung der ma schi nel len Über set zung, die zur Kom ple xi tät
die ses Über set zungs bün dels bei trägt. Diese Aus ga be wid met sich au‐ 
ßer dem den jun gen For sche rin nen und For schern sowie den jun gen
Über set ze rin nen und Über set zern, die am D-TIM für die an spruchs‐ 
vol le Über set zung in den Geistes-  und So zi al wis sen schaf ten sowie
für die nicht min der ge wis sen haf te Re vi si on aus ge bil det wer den.

26



Une Introduction et 4 traductions

NOTE DE FIN

1 Na tha lie Vincent- Arnaud, Clés d’août, In ter stices Edi tions, 2020, prix
Claude Roy de la So cié té des Poètes Fran çais (http://www.so cie te des poe te
s fran cais.eu/).

2 “Cuando un buen in genio se en am ora de otro que escribió en len gua
extraña, viva o muerta, an ti gua o mod erna, sabia o vul gar, y quiere comu ni ‐

An de re rote Fäden, denn das Knäu el ist hier gut zu sam men ge setzt,
wie Sie sehen wer den, sind die an de ren Worte, die po ly pho nen und
mar gi na len, hu mor vol len und ät zen den, dia lek ta len und nicht- 
standardisierten, volks tüm li chen und münd li chen Stim men, die alle
die Über set zung auf ihre de kon struk ti ven Tu gen den hin hin ter fra gen.
Als Ver kör pe rung die ser For de rung nach dem Pe ri phe ren, dem Mar‐ 
gi na len, dem Da ne ben, wer den die über setz ten Texte hier nicht
neben dem Erst text prä sen tiert, son dern ste hen gleich ran gig neben
ihm, um das sicht bar und le gi tim zu ma chen, was manch mal ver nach‐ 
läs sigt, ver schmäht und ver ges sen wird. Was nicht mehr in Moll ge‐ 
hal ten wer den muss, soll in Dur be han delt wer den, um eine heil sa me
Span nung zu er zeu gen.

27

Diese Zei len sol len daher nur dazu die nen, all jenen auf rich tig zu
dan ken, die sich an die sem Spiel be tei ligt haben: all jenen, die Texte
und manch mal auch Selbst über set zun gen ein ge sandt haben, all
jenen, die diese Texte be wer tet haben, all jenen, die sie über setzt
haben, all jenen, die sie nach ver öf fent licht haben, all jenen, die sie
über ar bei tet haben.

28

Danke, to Sofía Ar rebo la Quesada, Marie Blom, Char lot te Bomy, Ju li‐ 
et te Bour get, An to nella Capra, Ber nard Del pech, Milo Denis, Bren dan
Firth, Flo ri an Géris, Ren aud Guin au deau, Re bec ca Huglo, Hilda In der‐ 
wil di, Ca mil le Le Gall, Tif fa ne Le vick, Es tell Llan s a na, Mat hil da Lou vel,
Chris to phe Luc che se, Ca the ri ne Mazellier- Lajarige, Karen Me s chia,
Zach Michaut, Ke van ne Mon k house, Haris  Mrkal je vic, Ifeo lu wa
Olorun to ba, Maëline Omnes, Vin cent Parmen tier, Cas sand re
Rhétière, Sant ia go Ro se ro Ojeda, Pas ca le Roux, Laura Ste phan, Lu do‐ 
vic Thérond- Debat, Na tha lie Vincent- Arnaud, Lisa We ge ner.

29
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car su entusi asmo a los suyos, trasladando hasta donde es pos ible la obra de
arte con ce bida por otro hombre y nacida en otro idioma al pro pio modo de
sen tir, en tender y hab lar, entonces es cuando se puede decir que hay una
traducción ver dadera”, Leo poldo Alas Clarín, “Las tra duc ciones”, 1886, Nueva
Campaña, Obras Com pletas, IV, vol. 1, 2003, Edi ciones Nobel, Oviedo, p. 837.
«  Lors qu’un bel es prit se pas sionne pour un es prit sem blable ayant écrit
dans une langue étran gère, vi vante ou morte, an cienne ou mo derne, sa vante
ou vul gaire, et qu’il dé sire com mu ni quer son en thou siasme à ceux qui l’en‐ 
tourent, fai sant glis ser, dans la me sure du pos sible, l’œuvre d’art conçue par
au trui et éclose en une autre langue que la sienne en son propre moule de
sen ti ments, de pen sées et de pa roles, alors peut- on dire enfin qu’existe une
tra duc tion vé ri table » (tra duc tion CF).

3 Na tha lie Vincent- Arnaud, Clés d’août, In ter stices Edi tions, 2020, Pre mio
Claude Roy de la So cié té des Poètes Fran çais (http://www.so cie te des poe te
s fran cais.eu/).

4 “Cuando un buen in genio se en am ora de otro que escribió en len gua
extraña, viva o muerta, an ti gua o mod erna, sabia o vul gar, y quiere comu ni ‐
car su entusi asmo a los suyos, trasladando hasta donde es pos ible la obra de
arte con ce bida por otro hombre y nacida en otro idioma al pro pio modo de
sen tir, en tender y hab lar, entonces es cuando se puede decir que hay una
traducción ver dadera”, Leo poldo Alas Clarín, “Las tra duc ciones”, 1886, Nueva
Campaña, Obras Com pletas, IV, vol. 1, 2003, Edi ciones Nobel, Oviedo, p. 837.

5 Na tha lie Vincent- Arnaud, Clés d'août, In ter stices Edi tions, 2020, Pre mio
Claude Roy della So cié té des Poètes Fran çais (http://www.so cie te des poe ‐
tes fran cais.eu/).

6 “Cuando un buen in genio se en am ora de otro que escribió en len gua
extraña, viva o muerta, an ti gua o mod erna, sabia o vul gar, y quiere comu ni‐ 
car su entusi asmo a los suyos, trasladando hasta donde es pos ible la obra de
arte con ce bida por otro hombre y nacida en otro idioma al pro pio modo de
sen tir, en tender y hab lar, entonces es cuando se puede decir que hay una
traducción ver dadera”, Leo poldo Alas Clarín, “Las tra duc ciones”, 1886, Nueva
Campaña, Obras Com pletas, IV, vol. 1, 2003, Edi ciones Nobel, Oviedo, p. 837.
"Quan do un buon in ge gno si in na mo ra di un altro che ha scrit to in una lin‐ 
gua stra nie ra, vi ven te o morta, an ti ca o mo der na, sa pien te o vol ga re, e vuole
co mu ni ca re il suo en tu sia smo al pro prio, tra sfe ren do per quan to pos si bi le
l'o pe ra d'ar te con ce pi ta da un altro uomo e nata in un'al tra lin gua al pro prio
modo di sen ti re, di ca pi re e di par la re, al lo ra è quan do si può dire che c'è
una vera tra du zio ne", Leo pol do Alas Clarín, "Las tra duc cio nes", 1886, Nueva

http://www.societedespoetesfrancais.eu/
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Campaña, Obras Com ple tas, IV, vol. 1, 2003, Edi cio nes Nobel, Ovie do, pag.
837.

7 Na tha lie Vincent- Arnaud, Clés d’août, In ter stices Edi tions, 2020, prix
Claude Roy de la So cié té des Poètes Fran çais (http://www.so cie te des poe te
s fran cais.eu/).

AUTEUR

Carole Fillière

8 “Cuando un buen ingenio se enamora de otro que escribió en lengua extraña, viva o muerta, antigua

o moderna, sabia o vulgar, y quiere comunicar su entusiasmo a los suyos, trasladando hasta donde es

posible la obra de arte concebida por otro hombre y nacida en otro idioma al propio modo de sentir,

entender y hablar, entonces es cuando se puede decir que hay una traducción verdadera”, Leopoldo

Alas Clarín, “Las traducciones”, 1886, Nueva Campaña, Obras Completas, IV, vol. 1, 2003, Ediciones

Nobel, Oviedo, p. 837. "Wenn ein guter Geist sich in einen anderen verliebt, der in einer fremden

Sprache geschrieben hat, lebendig oder tot, alt oder modern, weise oder vulgär, und seine

Begeisterung auf die seine übertragen will, indem er das von einem anderen Menschen erdachte und

in einer anderen Sprache entstandene Kunstwerk so weit wie möglich auf seine eigene Art zu fühlen,

zu verstehen und zu sprechen überträgt, dann kann man von einer echten Übersetzung sprechen",

Leopoldo Alas Clarín, "Las traducciones", 1886, Nueva Campaña, Obras Completas, IV, Bd. 1, 2003,

Ediciones Nobel, Oviedo, S. 837.
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